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MPOBJEMA ABPEBIAIIII B CYUACHIN
AHTUVIIACBHKIN CYBMOBI HACOCOBYJIYBAHHSI

Anomauisa. Cmamms npucesuena npooiemi CKopouenHs Cig y CyYacHill aneniicoKii cyomMosi
HAcoco0yO0y8anHs, W0 8 MePMIHOCUCIEMAX PI3HUX 2any3ell € 04esuonor. Bona akmyanvua i 0ns cyo-
Moeu Hacocobyodysants. Lla eany3b 3a3Hae cb0200HI OYPXIUBO20 PO3BUMKY U NOMPeEDYE, 8iON0BIOHO,
VHigikayii 11 kooughikayii énacnoi mepminonocii. I[IpooykmusHum cnocobom meopeHHs MmepmiHia
Hacocobyoysanns € abpesiayis. Toox nocmana HeoOXiOHICMb BUABUMU OCOONUBOCT Yb0O2O ABUWA,
NPOSICHUMU NPUYUHU 3 518U CKOPOYEHUX MEPMINIE.

Mema cmammi — 6usuenHs cneyu@ixu npoyecy cKOpoOYeHHsl C1i8 Y C10BOMBIPHIL cucmemi
aH2nituCbKOI MOBU Ul I0eHmu@iKayis 0CHOBHUX MoOelell CKOPOUEeHUX MePMIHI8 HACOCOOYOYBAHHSL.

3acmocosana 6 00Cni0HCeHHI MEMOOUKA MAE KOMNLeKCHU xapakmep. Tym uKopucmano onu-
COBULL MemOO, AKUU YMONCTUBUE ONUC CNLOBOMGIPHOT CMPYKMYPU NEKCULHUX O0OUHUYb MEPMIHONO02IY-
HOI niocucmemu Hacoco6yOy8auHs, cmpykmypHuu suxopucmanuii 051 ioenmupiayii c1080mMeipHUX
Modenel, 3a AKUMU YMBOPEHO MePMIHU HACOCOOYOVB8AHHS, Memo0 KOMNOHEHMHO20 aHANi3y — Ol
ONnuUCy 3HAYeHb MePMIHO0OUHUYDL Y€l niocucmemu, Memoo KilbKiCHO20 NiOpaxyHKy — OJis UABILEHHS
MmeHOeHYIl YIHCUBAHHS MEPMIHOOOUHUYD.

Hayxosa nosusna pobomu eusnauyaemocs mum, wo 6 Hitl ynepuie 30iliCHeHO aHali3 CYUACHOL
AH2NIUCHKOT MEPMIHONO0TUHOT IeKCUKU HACOCO0YOY8aAHHS, 10eHMUPDIKOBAHO CNOCOOU MBOPEHHSL CKO-
POYEHUX MEPMIHIB, BUABLEHO CI080MBIPHI MOOEI.

Bucnosku. Ananiz cnocobie mepminomeoperts cyoMosu HAcocobyO0V8ants c8i0uums npo me,
WO 8 Hill 1IeKCUYHI OOUHUYI, YMBOPEHI WISIXOM CKOpodenHs, cmaHnosnsams 12%. Lleti cnocib nocioae
yemeepme micye ceped npoOyKMUGHUX CNOCO0I8 CLOBOMBOPY PO32NA0YE8aAHOI cyomosu (nicis agixca-
Yii, c1oBOCKIAOAHHS Ul KOHBEPCIi).

Cepeo cnocobie abpesiayii 2any3i Hacoco6y0y8aHHs BUOKPEMIIOEMO [HIYyianbHy abpesiayiio,
abpesiayito, nooawny y uenadi Komoinayii iHiyianbHux 1imep 3 NOSHUM CILOBOM, abpesiayito y Uil
VPI3aHHs, 6HYMPIWHbOCTIBHY abpesiayilo 0OHOCIIBHUX MEepPMIHI6, abpesiayilo HA OCHOBI eliMiH)-
8aHHs, MOOMO BUNAOIHHS NeBHUX KOMNOHEeHMI8, abpesiayilo, Wo peanizyemuvcs y Ui akpoHimie,
abpesiayiro Ha OCHOBI MenlecKonii.

Knrouosi cnosa: cyomosa, Hacocobyoysanms, mepmin, abpesiayis, aKpoHiM.
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THE PROBLEM OF ABBREVIATION IN MODERN ENGLISH PUMP
ENGINEERING SUBLANGUAGE

Summary. This article focuses on the problem of abbreviation in modern English terminology
within the special subsystem of terms —pump engineering. The presence of abbreviation in terminology
is obvious. This problem is also relevant for the pump engineering sublanguage. This industry has
undergone rapid development at the present stage and needs unification and improvement of its
terminology. One of the productive ways to create the terms of pump construction is the abbreviation.
Today there is a need to identify the features of this phenomenon, to clarify the reasons for the
shortening of terms.

The purpose of work is to study the specifics of the abbreviation process and to identify the main
models of shortened terms.

The methodology of the research is complex in accordance with the purpose of work. We used
the following methods: the descriptive method — to describe the lexical units of pump engineering
terminological subsystem; the structural method — to identify word-formation models; the method of
component analysis — to describe the meanings of term units of the subsystem,; quantitative analysis —

to identify trends in the use of term units.

The scientific novelty of the work is determined by the fact that modern English pump engineering
terminology is analyzed for the first time;the methods of creating abbreviated terms are identified, the

word-forming models are revealed.

Conclusions. The analysis of methods of term formation of the pump engineering sublanguage
shows that the lexical units formed by abbreviation are 12% in the specified terminological system.
This method takes the fourth place among the productive ways of word formation of the specified
sublanguage (after affixation, word formation and conversion).

The methods of abbreviations in the field of pump engineering include initial abbreviation,
abbreviation given in the form of combination of initial abbreviation with full word, abbreviation in
the form of truncation, intraword abbreviation of one-word terms, abbreviation based on elimination,
abbreviation realized in the form of acronyms, abbreviation based on telescoping.

Key words: sublanguage, pump engineering, term, abbreviation, acronym.

IHocTanoBka npodaemu. CbOroHi JIiHIBi-
CTH TPUIUISIIOTH OCOONUBY yBary (pyHKIIOHY-
BAaHHIO TEPMIHOJOTIYHUX CHUCTEM PI3HHUX Tajy-
3eil 1 JOCIHIKEHHIO CHEeIU(IKA X YTBOPEHHS.
BuBYeHHsI mpoleciB CTAHOBJIECHHS M PO3BUTKY
TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHMIIb, 1X CEMaHTUKU U
JiepuBallii Ba)JJIMBE JJISI ONUCY MOBHHUX CUCTEM,
JUIsL BUCBITJIGHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH iX (pyHKIII-
OHyBaHHA. TepMiHOJOIIYHHMI CIIOBOTBIp Haje-
KHUTh JIO BaXIJIMBUX IMUTaHb TEPMiHO3HABCTBA.
OnHuM 31 coco6iB TBOPEHHS TEPMiHIB € adpe-
Biarisi. [HTEpec JIHTBICTIB 10 1bOTO (heHOMEHA
KOpeloe 0e3rnocepeaHbo 3 NOTPe0Ot0 BUSABUTH
0COOJIMBOCTI IIbOTO SIBUILA, IPOSICHUTU TPUUUHU
3’BU CKOPOUEHHUX TEPMiHIB.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0c/iTxKeHDb i my0Jika-
uiif. Y cydacHiil JIHTBICTHII BJOCKOHATIOIOTHCS
HAyKOB1 IMIJXOAW 1O BUBYEHHS MPOOIEMH CKO-
POYEHHS Ha MaTepiani pi3HUX TEPMIHOJOTTYHUX
MIJICHCTEM, BUSIBIISIFOTHCSA CIeNU(IuHl O3HAKU

CKOPOYEHHUX TepMiHIB. YUeHI AOCIIKYIOTh PO-
Onemy podi i micus abpesiallii B CUCTEMI TepMi-
HOTBOPEHHS, BU3HAYAIOTh €KCTPAJIHIBICTUYHI I
IHTPaJIIHIBICTUYHI IPUYUHU 3’SIBU Ta PO3BUTKY
aOpeBiaTyp B TepMiHOCHUCTEMAX, JOCIIJKYIOTh
pi3HI Kjacudikalii CKOpOY€Hb Y MOB1 HayKH,
BUOKPEMJIIOIOTh OCHOBHI TUIM aOpeBiaTyp y
TEPMIHOJIOT1]; BHBYAIOTH XapaKTepHI OCOOIH-
BOCTI PI3HUX THIIIB HAyKOBO-TEXHIUHUX a0OpeBi-
aryp. [lonpu 3Ha4H1 TOCATHEHHS B IOCIIHKCHHI
npobnemMu ckopoyeHHs B JiHrBictuui (Kapa-
6an, 2018; Kouepran, 2010; Mexokepina, 2019;
[yneBuu, 2016 Ta iH.), 1OCI HEMA€E €IUHOTO
3araJbHONPUMHATOTO BU3HAUEHHS N PO3YyMIHHS
I[bOTO SIBUILA.

AKTyaJIbHICTh POOOTH 3yMOBJIEHA BIJICYT-
HICTIO CHeLiaJbHUX TIPYHTOBHUX JIOCIII/PKEHb
TEPMIHOJIOTIYHOI JIGKCHKH CyOMOBH HacocoOy-
JyBaHHSI, BUKITUKAHOT PO3BUTKOM IIi€1 TEXHIYHOT
rajxysi Ha CydacCHOMY eTarll Ta HeoOX1IHICTIO YHI-
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30BaHIi TEPMIHOJIOTIYHIN MiACKUCTEMI CKOPOUYEHI
TEPMIHOOJUHHUII TPEICTABICHI Y BEJIUKIN Killb-
KOCTI, a II¢ BHMara€ BHPOOJIEHHS OCOOJHUBOTO
HiAX0Ay 10 LBOTO (PeHOMEHA.

O06’eKTOM JTOCTIHKEHHS € CydacHa aHTIIiN-
ChKa TEpPMIHOJIOTisl CyOMOBH HAaCOCOOY/TyBaHHSI.

[Ipeamer — mpobnema CKOpOYEHHSI B Hi
TEPMiHiB.

Meta crarTi — BUSBICHHS 0COOIUBOCTEM
Mpolecy CKOpOYeHHS 1 11eHTU(iKAaIlisi OCHOBHHUX
MoJIeIell CKOPOYCHHUX TEPMiHOOIUHUIIb.

MarepiaioM JOCHIJUKEHHS TOCIYT'YBaB
KOPITYC TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCMKH  O0OCSATOM
5000 JeKCUYHUX OJUHUIIb, BiAIOpAaHUX METOIOM
CYIUIBHOI BUOIPKH 3 JIEKCHKOTpa(IuHUX JKe-
pen (TIyMauHUX CJIOBHHUKIB TEpPMiHIB HAcoCo-
OynyBaHHS; TEPEKIATHUX CJIOBHUKIB TEPMIiHIB
HacocoOyyBaHHs), 3 PEKIAMHHUX IPOCHEKTIB
(hipM-BUPOOHMKIB MPOAYKINT HACOCOOYTyBaHHS
Ta 3 NEepIOJMYHUX BHJAHb y Taly31 HacoCOOyIy-
BaHHsI. 3araJIbHUI 00CST OMPaIlbOBAHOTO MaTepPi-
amy — 6mu3bpko 9500 CTOPIHOK TEKCTY.

Buxnan marepiagy. fBuile CKOpOYEHHS
CIIIB BIACTUBE OararbOM 1HJO€BPOMECUCHKUM
MOBaM. Y CydacHil JIIHTBICTHIII CEPE/l CKOPOUCHHUX
TEpMiHIB BHOKPEMJIIOIOTh TIE€pPEBaKHO alpeBia-
TYPH, aKPOHIMH 1 TEJIECKOTIIYHI JIEKCUYH1 OJTHHII.

Tepmin «alOpeBiaTypa» MOXOOUTHb BiJ
JIATUHCBKOTO CJI0Ba «brevis» — KOpoTKuid. Maiixe
3a JBl THUCSYl POKIB, BiJ] MOYATKy HAIIOI €pU J0
XIX cromiTTs, 3’ IBUJIOCS BChOTO KiJIbKa abpeBia-
Typ, y XIX cTomitti ix Oyiio BKe KijbKa 1eCATKIB.
Ha nmouatok XX cTomiTTsi abpeBiarypu epeTBo-
pUIINCS HA CTIMKMIA 1 MIPOAYKTUBHHUMA CIOBOTBIp-
uuii Tun (Illecrakosa, 2014, c. 57).

Crnouarky aOpeBiatypu  3’SBHJIUCS B
MMUCEMHIN MOBI Y 3B’SI3KY 3 TOTPe0O0I0 3MEHIIIUTH
3arpatd (QI3UYHUX 3yCUJIb. 3rofoM iX cCTamu
opa3 dYacTillle BUKOPHCTOBYBATH B YCHOMY
MOBJICHHI. BOHH, OKpiM TOro, cTamu HEBiJ €M-
HOIO YaCTHHOIO CYYaCHUX TEPMIHOCHUCTEM 1 (hak-
TOM MOBH, KUl HAOYHO UIIOCTPY€E TEHICHIIIIO
0 exkoHoMii BupaxkanpbHUX 3aco0iB (IlaBiosa,
2012, c. 71).

Bapro 3ayBakutH, 10 B JIHTBICTHIIl HE
icHy€ 4iTKuX (DPOHOJIOTIYHUX Ta opdorpadiaHux
MIPaBUJI, BUXOJSIYM 3 IKUX MOKHA Oys10 O mepe-
6aunTH, K came Oy/e CKOPOUEHO JEKCUYHY OfIU-
HUILIO 1 SKUM YUHOM OyIyTh BUMOBJISITH 1HIIII-
anpH1 abpeBiaTypH.

Jxepenom abpeBiaTyp € CIOBOCIONY-
YEeHHsI, L]0 MO3HAYaloTh NpPEIMETH Ta SBHILA
noBkuist. 1{o6 cnoBocnomy4eHHsT MOIJIO TpaH-
copmyBarucs B abpeBiaTypy, BOHO Ma€ BiJIIIOBI-
JaTH TAaKUM BUMOTaM:

1. Martu equHe 3HaYEeHHS.

2. ByTH yacTOTHUM.

3. Maru comianpHy 3HAUyIIICTh 1 KOMYHI-
KaTHBHY CIIPSIMOBAHICTb.

['0110BHOIO0 YMOBOIO JTOCIIITHUKH BBAXKAIOTh
3pO3yMUIICTh a0peBiaTypu sl CIIEIaliCTIB MeB-
Hoi rany3i (Kuaumenko, 2010, c. 19). Ile 3a6e3-
reyye BMOTHBOBAHICTS ii enemMeHTiB. KoxkeH ene-
MEHT a0peBiaTypu MOBHHEH OyTH MOTHBOBaHUM
BIJIMOBIIHMM CIIOBOM BHUXIJHOTO CJIOBOCIONY-
YEeHHS.

Ha nouarky 40-x pokiB B aMepHKaHCBHKIN
HAyKOBO-TEXHIYHINA JIiTEparypi 3’SIBUBCS Tep-
MiH «aKpOHIM». AKPOHIMH — OJAMHULI, YTBOPEH1
3 TMOYaTKOBHUX JITEp ab0 3BYKIB CIIIB TBIPHOTO
cnoBocnionyueHus (Lynesuu, 2016, c. 290).
OuyeBuAHO, 110 3 KOXKHUM DPOKOM IOTpeba B
akpoHimax 3pocrtae. OnHi€r0 3 HAHO1IBII OOTPYH-
TOBAaHUX CBHOTOJHI TEOPIM 3’SIBU TAaKUX CKOPO-
YeHb € KOHIIEMI[iI €KOHOMIT MOBHHX 3aC001B, 1110
noJiArae B 3a0e3MeueHH1 repeaadi MakCUuMaabHOT
KUTBKOCTI iH(popMalii 3a NEBHY OIMHUIIIO Yacy,
TOOTO B MIJIBUIICHHI KOMYHIKATHBHOI €(EKTHB-
Hocti MoBH. OmHAK HEOOXIMHO BiA3HAYHUTH, IO
CTBOPEHHSI aKpOHIMa HE 3aBXAM OIHO3HAYHO
TPAKTY€ETHCS SIK SBHIIE MMO3UTUBHE. Y HBOTO € U
Henoiku. YacTo 3HAYCHHS aKpoHIMa HE MOXKe
OyTu BUBEJICHE 3 HOro MOBHOI hopmH, a Ma€e OyTH
3aBueHe. ba Oubie, akpoHIMH YacTo € oMo(do-
HaMH, 3HAYCHHS SIKUX MO>KHA 3pO3YMITH TUIBKH B
KOoHTEKCTI. Takl JeKCUYHI OMUHUII MOKHA JIETKO
HeperuTyTaTH.

OpHuM 13 TPOAYKTHUBHUX CIIOCOOIB TBO-
pEeHHsI TepMiHIB HacocoOyayBaHHS € aOpeBia-
misg. [HTEHCMBHE BXO/DKCHHS B YXKHUTOK abOpe-
BiaTyp 3yMOBJIEHE IMEpeAyCiM I03aMOBHUMHU
YUHHUKAMH, 30KpeMa aKTHBI3AIIEI0 MIXKHAPOJI-
HUX 3B’s3KiB YKpaiHu B raxy3i HacOCcoOy/lyBaHHSI.

AHaii3 crnoco0iB TEpMIHOTBOPEHHS B CYO-
MOB1 HacocoOyyBaHHSI CBIIYHMTH MPO T€, IO B
HIA JIEKCUYHI OJMHMII, YTBOPEHI HMUISIXOM CKO-
podeHHsl, cTaHOBISATH 12%. Lleit cnocib 3aiimae
YETBEPTE MICIIE Cepell MPOAYKTHBHUX CIIOCOOIB
CJIIOBOTBOPEHHSI TEPMIHOJOTIYHOT IMiICUCTEMU
HacocoOyayBaHHs (Ticas adikcarii, cIOBOCKIIa-
JAHHS 11 KOHBEPCii).
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Crniocobu abpesiartii cybMoBU HacocoOymy-
BaHHsI MOXKHA KJ1acu(iKyBaTH B TaKUU CIIOCIO.

1. ImimianpHa abpesianis. Bona mosnsrae
y (iKkCOBaHOMY IO3HAYEHHI OKPEMHX CIIB Tep-
MIHOJIOT1YHUX CJIOBOCIOJIy4€Hb HEpPIIMMU JiTe-
paMu IIUX CJiB, IO € TUIIOBOIO PHUCOI0 AHTIIIN-
CHKOT HAYKOBO-TE€XHIYHOI MOBH.

ITop.

— AP — axial pitch ‘ocvoeuii kpok’;

— AC - alternating current ‘3amiHHuUlL
cmpym’;

— FPD — factual pitch diameter ‘paxmuu-
HUll diamemp pizoou’;
— OD — outside diameter ‘306niwmnit dia-

memp’;

— M/T — machine tool ‘memanopizanvrutl
eepcmam’;

— RW — resistance welding ‘konmaxmmue
36apIo6amHHs’;

— TRP — tool recovery procedure ‘npoye-
0ypa 8i0HOGeHHs THCMPYMEHMIg

— VBT — vertical boring mill ‘sepmukans-
HULl MOKapHUuil epcmam .

2. AOpesiaris, mogaHa y BHIIAII KOMOI-
Halii iHiianbHOi abpeBiaTypu 3 MOBHUM CJIO-
BoMm. lleit cmoci® ckopoueHHs cdopmyBaBcs
Ha MOYaTKy JBAJISATOrO CTONITTA W JOTerep He
BTpPaTUB CBOET 3HAYYIIOCTI.

ITop.

— ED-grinding — electrical discharge
grinding ‘enexmpoeposiiine winigpysanms’;

— OD-gage — outside diameter gage ‘npu-
cmpiil 011 8UMIPIOBAHHS 308HIUHBLO20 OlaMe-
mpa’;

— T-beam — tee beam ‘masposuii npogins’;

— V-shaped belt — vee-shaped belt ‘knuno-
nOOIOHULL peMiHb

— V-weld — vee-weld ‘V-nooionuii wiog’;

— UHV-chamber — ultra-high-vacuum
chamber ‘naodsucokosaxyymua xamepa’.

3. Alpesiaris y BUITIAI1 yCIKAHHS — pE3YIlb-
TaT BiAKWJAHHA (IHAIBHOI YaCTHHH BUXIIHOI
JICKCUYHOT OJIMHHIII.

ITop.

— act— actual ‘haxmuunui’;

— clar — clarification ‘po3niznanns’;

— deg. — degree ‘epaodyc’;

— dupl — duplicate ‘3anacna oemanv’;

— incr. — increase ‘30inbuienHs’;

— op — operation ‘MexHON02IYHA Onepa-
yis’;

— St — station ‘upobHUYa ycmaHosKa’
‘cmanuyin’;

— Start — starter ‘cmapmep’.

4. BHYTpIIIHBOCIIBHA aOpesiaris
OZIHOCIIIBHMX TEPMIHIB TMOJSIra€ B CKOPOYEHHI
CJIOBa 3a PaxyHOK 3MEHIICHHS KUTBKOCTI JITEp,
IpU [IbOMY HOBa JIEKCHYHA OIMHUIIS BKIIOYAE
nmoyatrkoBy Jitepy (abo sitepu) 1 (31€0UIBIIOTO)
(iHanIbHY, MOXKE BUKOPUCTOBYBATHCS I cepeIMHHA
JiTepa 4M JTepH (3a3BUYAM 11€ IPUTOIOCHI).

[Top.

— ct — circuit ‘cxema’;

— dbl. — double ‘noosiiinuil’;

— gt —great ‘senuxuil’;

— hf- — half ‘nonosuna’;

— Std — steady ‘cmanuii cman’;

— th—table ‘cmin’.

5. AOpesiarlii, BIIMIHHOIO PUCOI0 SKUX €
eNMiHyBaHHS, TOOTO BHMAAIHHS MEBHUX KOM-
MOHEHTIB, 10 He OepyTh ydacTi B TBOPCHHI
abpeBiatypu. Y nekcuxkorpapiyHUX IKepenax
HacocoOyayBaHHs Taki aOpeBiaTypu CEMaHTH-
3YIOTh MEPEBAKHO OJUHUIII BUMIPIOBAHHS.

[Top.

— PSI — pounds per square inch ‘¢ynmis
Ha K6aOpamuuil Oum’;

— DC — distance between centers ‘Ouc-
MAanyis Midc yeHmpamu';

— CFM — cubic feet per minute ‘KyoOiunHux
¢dymis 3a xeununy’.

6. AOpeBiawisi, peaji3oBaHa Yy BHIVIAIL
aKpOHIMIB, TOOTO JIGKCMYHUX OJIMHUIIb, TIOAIOHUX
3a 3BYy4YaHHSIM JI0 HETEPMIHOJIOTIYHUX CJiB, IO
ICHYIOTh y MOBI. [[7151 HUX XapakTepHa MOTHBAITisS
i BUXIJIHUM CJIOBOCHOJYYCHHSM, 1 MOMIOHNM 3a
3ByYaHHSIM CJIOBOM, IO JIa€ MiJCTaBU Ha3BaTH
Takl OJUHULI CJIOBAMH 3 [OABIMHOIO MOTHUBALIICIO.

ITop.

— BEST — Battery Energy Storage Test
‘cmanyiss 01 BUNPOOYBAHHA AKYMYIAMOPHUX
bamapeii’;

— DISC — digital integrated servo control
‘60y0osanutl yugpposutl cepgonpugoo’;

— HIP — hot isostatic pressing ‘eapsue i3o-
cmamuune npecy8amHs’;

— TEAM - technologies enabling agile
manufacturing  ‘mexmonocii, w0 CHpPUAIOMb
CMBOPEHHI0 OUHAMIYHO20 BUPOOHUYMEA

— MAP — manufacturing automation
protocol ‘npomokon asmomamu3o8ano2o upoo-
HUYymea '
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Leii cnioci6 TBOpeHHs abpeBiaTyp ChOrO/HI
3aCTOCOBYIOTH JOBOJI 4acTo. OYEeBHIHO, TOMY,
110 BUMOBA aKpOHIMIB JIeTIIa, HIX B 1HIIUX a0pe-
BiaTyp, 1 11e 3yMOBIIIO€ HOTO TPOAYKTHUBHE BHUKO-
pPUCTaHHS B YCHOMY MOBJICHHI.

[1e omHIM CTOCOOOM YTBOPEHHS CKOPOYECHB
€ Teneckomis. TeneckomiyHi cJOBa BiAIrPalOTh
BOXJIMBY POJIb y TIPOIECI Cy4acHOTO CIIOBOTBO-
penns ([amummn, 2011, c. 82). Pamionanizaiito
MOBH 3aBISIKM BHKOPHCTAaHHIO TEJIECKOIYHUX
OJIMHUIIb PO3TIISAAIOTH SIK OJIMH 31 CIIOCOOIB KOH-
neHTpamii iHGopmamii 3 METOH IIiABHIIECHHS
e(EeKTUBHOCTI CIHIJIKYBaHHS. TelecKomiuHi Oau-
HUIIl TaK CaMo, SIK 1 CKJIa/IHI CJIOBA, BITOOPaKaIOTh
TeHJCHLII0 J10 yHIBepcaizalii Ta parioHasizanii
MOBH, JICMOHCTPYIOTh PI3HHH CTYIiHb WICHOBA-
HOCTI i YMOTHBOBAHOCTI 11 OJJMHUIIb.

SBumie Teneckorii moysATae B iHTErpariii
JIBOX YM OLTBIIOT KITBKOCTI CKOPYEHUX OCHOB a00 B
TIO€THAHHI TIOBHOT OCHOBH 31 CKOPOYEHOF0, HACI1/I-
KOM 4OTO € IOsiBa HOBOTO ciioBa. HoBa nekcuvHa
OJIMHHMIISA 1HTErPy€ TOBHICTIO a00 YacTKOBO 3Ha-
YEeHHsI BCIX CTPYKTYpHHX eJieMeHTiB. [Ipu mpomy
OepyTh MMOYaTOK OHOTO CJIOBA M KIHEIlb 1HIIOTO.
Jlpyry JeKCUYHy OAMHMIIO HIOM BCYBalOTh Yy
nepIy, sK e XapakTepHe Uil PYYHHX TeNECKO-
miB. Lle ¥ 3yMOBMIIO Ha3BY SBUILA — «TEIECKOMIsD»,
OTPUMAHUX JICKCHYHUX OJMHHUIIb — TEJICCKOIIYHI.

Ha cyyacHomy etami B cyOMOBI Hacoco0y-
nyBaHHS ()EHOMEH TEJIECKOITIT MOCIa€ He3HAUYHE
Micne. Le#t croci6 mepeBakxHO BUKOPUCTOBYIOTh
JUTsSL TBOPEHHSI TEPMIHOOAMHUIb, 1110 CEMaHTHU3Y-
I0Th TEXHIYHI TPUIIAIH.

ITop.

— transistor ‘mpansucmop’ — transfer
‘nepenecennsi’ + resistor ‘onip’;

— transformer  ‘mpaucopmamop’  —

transfer ‘nepenecennsi’ + former ‘chopmoymeo-
PIO8ANIbHULL nNPUCMpPI’;

— hi-tech ‘(npucmpiii) 6ucoxkozo mexHo-
n02iunoeo piens’ — high ‘eucoxuil’ + technology
‘mexnonocis’.

BucnoBku. Ot1xe, TepMmiHOJIOTiYHI abpe-
BlaTypH € HEBIJ EMHUM KOMIIOHEHTOM CYy4YacHOI
AHIIIICHKOT CyOMOBHU HAcOCOOYTyBaHHS W MOB-
HUM SIBUILIEM, SIKE SICKPABO LIIOCTPYE MParHeHHs

TEPMIHOJOTII 10 CTHUCIOCTI Ha3B, 0 E€KOHOMIi
TEPMIHOJIOTTYHHX 3aC001B, O CEMAaHTUYHOI KOH-
JeHcalli mo3HayeHHs. AOpeBiaTypu CTaHOBIATH
12% ycporo xopmycy AOCHIIKYBaHUX TE€PMIHO-
JIOTIYHHUX ONMHUIL. Ha mijicTaBi aHamizy CJIOBHU-
KOBHUX CTaTell CyOMOBH HacOCOOyTyBaHHS MOXKHA
BUOKPEMUTH TO3UTUBHI i HEraTHUBHI PUCU CKO-
poueHb. Yci abpeBiaTypu 3py4dHi I BXKHBaHHS
3 omAny Ha iX (opmy, ane IesKi 3 HUX MaloTh
MDKTaTy3eBUN XapakTep 1 € YieHaMd OMOHIMHHX
PAIB, 10 YCKJIAJHIOE PO3YMIHHS.

[Top.

— AC:
alternating current ‘3minHuti cmpym’;
above center ‘suue yenmpa’;
adaptive control ‘adanmusne Kepy-
8aHHs’, ‘NPUCMPIU A0ANMUBHO20 KePYBAHHS ',

4. application control ‘xepysanns npu-
KAAOHUMU npoyecamul’.

— DC:

1. direct current ‘3MiHHUI CTpYM’;

2. distance between centers ‘aucraHIis
MIX IIEHTpaMu’;

3. double column ‘aBOKOJIOHHHUH, 3 ABOMaA
cTilikamu’.

OTxe, y pO3BUTKY TEPMIHOJIOTIYHOT IMiICHC-
TEMH HacoCcOOy/TyBaHHs MPOCTEKYIOThCS JB1 IPO-
TUJSXKHI TeHaeHIi. [lepia nomnsrae B cripsimoBa-
HOCTI JI0 TOYHOCTI i CEeMaHTHYHOI PEryIsSPHOCTI,
TOOTO 70 BiAOOpaKE€HHS B CTPYKTYypl TepMiHA
0araTbOX MapaJurMaTU4yHUX BifHOLIEeHb. [Ipyra —
JI0 CTHUCJIOCTI, 1O €KOHOMIiI MOBHMX 3ac00iB, JI0
CEMAHTHYHOI KOHAEHCAIl MO3HAYEHHS, 110 MAe€
HACJTIIKOM TOCTaHHS TePMIHIB-CKOPOUYECHb.

["amy3p HacocoOymyBaHHS MIPOIOBKYE PO3-
BHUBATHUCS, BUKJIMKAIOYM TIOCTIHHI 3MIHH TEpMi-
HOJIOT1YHOTO CKJaxy JIeKCHMKH. KinbKicTh CKo-
POYEHHX TEPMIHOOAMHHUIL IIOPOKY 3pOCTAE.
V 3a3HaveHiii rary3i CKOPOYCHHS CIIPUSIIOTH YCY-
HEHHIO PO3IIMBYATOCTI, 0araTro3Ha4HOCTi, CMHUC-
JIOBOi HAJMIPHOCTI, a TaKOX IHIINX HEMOJNIKIB,
MPUTAMAHHUX CKJIATHUM TepMiHaAM.

VY nepcreKTHBi MIAHYEMO BUBYUTH SBUIIE
JleTepMiHOJIOT13allli Ha MaTepialli Cy4acHOi aHT-
JMCbKOI TEPMIHOJIOTIYHOI MiJICUCTEMH HAacOCO-
OyyBaHHSI.

S~
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